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AHxHoTauna

Llenb. AHanu3 0ToGpaHHOro A3bIKOBOrO Matepuaina rno HOMWHALMKA PasfnyHbIX TUMOB CYAO0B Ha
Marepuane aHrniAcKoro, paHLy3cKoro 1 pycckoro A3bIK0B. BbIsiBIEHNE CTPYKTYPHbIX CXOACTB U
Pa3NNYNil TEPMUHOCUCTEM B CCHEpe HAaBUraLu B COMOCTABEHUM JIMHIBONPOCTPAHCTB TPEX aHamnu-
31PYEMbIX A3bIKOB.

Mpoueaypa u meTodbl. B npouecce nccnenoBaHns UCMoNb30Bannch: MeTO/, CMOWHON BbIGOPKM
(6b1nm 0TOGPaHbI 60nee 100 OCHOBHBIX TUMOB M HAUMEHOBAHUI KOpabsei, CYA0B 1 NI040K), MeToS
NINHTBUCTNYECKOr0 aHanu3a u knaccudpukaunu no yHKLUMOHANbHO-CEMAHTUYECKOMY NPUHLKNY,
TUMNONOTUYECKMI METOJ YNIEHEHNS A3bIKOBOr0 MaTepmana ¢ Lienbk BbISBNEHNS 3aKOHOMEPHOCTEN,
CPABHUTENbHO UCTOPMYECKMA MEeTOA. Takke Obln NPUMEHEH ONUCATENbHbI METOM B KOHTEKCTE
(hopMUPOBaAHUS HABUTALOHHOI TEPMUHOCUCTEMBbI.

PesynbTatbl. B peaynstate UCCNENOBaHIS CIPABOYHUKOB U CHIOBAPEN HA PYCCKOM, aHTMMACKOM i
(hpaHLy3CKOM A3bIKax Gbli 0TOGPaHbI 1 KNACCUULIMPOBAHbI OCHOBHbIE TUMbI NNABCPEACTE; BblsiB-
NeHbl 06LLMe Y4epTbl U PasNNyus B3aUMOAGNCTBIS TEPMUHOCUCTEM BOJHOTO TPAHCMOPTa aHannaun-
PYeMblIX f3bIKOB; B NIMHIBOKYILTYPHOM acnekTe NpoAeMOHCTPUPOBAHA HaLMOHanbHas cneuudmuka
A3bIKa CYJ0XO0ACTBA; COCTAB/EHA N0 (DYHKLIMOHANLHO-CEMAHTUYECKOMY NPUHLMNY CPaBHUTENbHASA
Ta6NNLA TEPMUHONOMMYECKIX 8NHULL Ha TPEX A3bIKaX C YKa3aHUeM WX yNoTpeGeHns  3HaYeHus.

TeopeTuyeckas M NpaKTMHECKas 3HAYUMOCTb VICCME0BAHMUA 3aKMIOYABTCS B TOM, YTO B Pe3yrbTa-
T KNaccuUKaLNOHHOro aHannaa 6bino NpeAcTaBeHO TEOPETUYECKOe 060CHOBAHME, TEHEHLMY
(hopMMpPOBaHUS HABUTALMOHHON TEPMUHONOMMM, YTO AOMOJHSET TEOPUIO A3blKa B 06NACTM NIEKCK-
KONOruu. BbisiBNEHNE HALMOHANBHO-A3bIKOBbIX 0COBEHHOCTE MOPCKOW TEPMUHONOMMM B pamMKax
TPEX A3bIKOB — aHMMNACKOr0, (PaHLLy3CKOTO U PYCCKOrO — 1 BO3MOXHbIX NyTei CO3AaHUS eNHON
MEXIyHapoaHOM KnaccuduKaLm TUNoB CynoB 3HAYUMO NS TEOPUN 1 NPAKTUKI A3bika. DaKTnye-
CKNit MaTepuan noneseH B 06y4eHU MHOCTPAHHOMY S3bIKY MOPCKMX CMeLanbHOCTel, 0CO6EHHO B
Cneuuani3upoBaHHOM HesI3bIKOBOM BY3€.

KnroyeBbie cnosa: knaccuukaumus, YHKUNOHANIbHO-CEMAHTUYECKMA aHanna, N1I0AKka, Kopaobnb,
MNaBCPeACcTBO, CYAHO, TUN CyAHa
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Abstract

Aim. To analyze the selected language material for the nomination of various types of vessels based
on the material of English, French and Russian. To identify structural similarities and differences
of terminological systems in the field of navigation by comparing the linguistic space of the three
analyzed languages.

Methodology. In the course of the study, the following methods were used: the continuous sampling
method (more than 100 main types and names of ships, vessels and boats were selected), the method
of linguistic analysis and classification according to the functional-semantic principle, the typological
method of diving the language material to reveal patterns, and the comparative-historical method. The
descriptive method was also applied in the context of the navigation term system formation.
Results. As a result of studying the reference books and dictionaries in Russian, English and French,
the main types of watercraft were selected and classified; common features and differences in the
interaction of the terminological systems of water transport of the languages being analyzed were
identified; the national specifics of the language of navigation were demonstrated in the linguistic
and cultural aspect; a comparative table of terminological units in three languages was compiled ac-
cording to the functional and semantic principle, indicating their use and meanings.

Research implications. The theoretical and practical significance lies in the fact that as a result of the
classification analysis, results were obtained on theoretical justification of the trends in the formation
of navigation terminology, which complements the theory of language in the field of lexicology. The
identification of national-linguistic features of marine terminology within the framework of 3 languag-
es — English, French and Russian — and possible ways to create a unified international classification
of ship types is significant for the theory and practice of the language. The factual material is useful in
teaching a foreign language to marine specialties, especially in a specialized non-linguistic university.

Keywords: classification, functional and semantic analysis, boat, ship, watercraft, vessel, type of vessel

BBepgeHmne

Llempro manHOIM pa60TbI ABJIAETCA CO3Ma-
Hue obell K}IaCCM(l)MKauMM U TUIOJIOTUN
CY,E[OB B paMKax Me)I(JZ[YHapO,E[HbIX onpe;[e—
JIEHUI. 3anatm JccinenoBaHA BKIKOYAKOT B
Ce6H C60p M aHa/In3 A3bIKOBOTO MaTepI/Ia]’Ia,
Hpopa60TKy HEOOHO3HAYHbIX aCIIEKTOB U
0cobeHHOCTel KmaccuUIMPOBAHUS TUIIOB
CY,E[OB, O630p HepCHeKTI/IB pa3BI/ITI/I5{ BOOHO-
ro TpaHcropTa. TeopeTnyeckuit MHTEpecC K
TTAaHHOM KnaCCM(I)MKauMM SBJISIETCS OCHOBOI
st paSBI/ITI/IH TUIIOTE3, TeOpeTI/I‘{ECKOFO
O6OCHOBaHI/IH CHOprIX MOMEHTOB, onpe—
OEICHUA HpI/ISHaKOB TUITIOJIOTUN CYILOB Ji9)e:s

Ta/bHEMIINX HAyYHBIX M TPAKTUYECKUX HC-
ClIemOBaHMIA.

AKTYa/lIbHOCTD T€MBI MCC/IEIOBaHNA CTa-
TbY OOYCIOB/ICHA 3HAYMMOCTBIO BOJHOTO
TPaHCIOpPTa B JKM3HEEATETbHOCTH YeJIo-
BeKa, 00bEMOM TIPY30BBIX U MACCAKMPCKUX
IepPEeBO30K, KOTOPBIN NMPOJO/DKAET €XKErofi-
HO yBEIMYMBATbCA, 4TO SBJAETCA MOTHU-
BAaIlVIOHHBIM (PAKTOPOM [JI Ha/IbHEMIINX
JIMHTBUCTUYECKUX MCCNIEfOBaHUI TeMbl. B
Benukobputanuy, Hampumep, okomo 95%
TOHH&)KAa BHEIIHEJ TOPTOBIM IPUXOAMUTCA
Ha MOPCKOJ1 TpaHCIopT. EcTecTBeHHO, 4TO
B MICTOPUYECKU OOYCIIOBIEHHOM KOHTEKCTE
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QHITIMIICKUIL SA3BIK CTa/ OQUIMATBHBIM pa-
604nM SI3BIKOM B MOpe, a LITab-KBapTupa
MexyHapoJHOI MOPCKOJI OpraHM3aLuiy,
unu VIMO (IMO - International Maritime
Organization) pacronaraercss B JIoH[IOHe.
Bo ®paHumy Ha MOPCKOIl TPAHCIOPT TaK-
)K€ TPUXOJUTCA 3HAYUTENbHasA [0/ UM-
IopTa M 3KcIopTa cTpaHbl — 72%. Kpome
TOTO, «B 9IO0Xy mobammsanuu ... ¢paH-
I[y3CKUII AI3BIK YIPOYMJI CBO€ IOTIOJKEHNE U
HapAJY C aHIJIMICKUM BBICTYIIaeT KaK pa-
60umil MHCTPYMEHT psAfia MEeXJ[YHapOJHbIX
nHCTUTYTOB» [5]. B P® nomst mopckoro n
pedHoro rpysoobopora cocrasisier 16% u
MacCaXXupcKoro — 23,2% m3-3a KOPOTKOTO
HaBUTAIJMOHHOTO NI€PMOJia, HO TEM HE MeHee
npopo/kaer pactu. CrefyeT OTMETUTD Ha-
Jn4Me B POCCUIICKOM TOProBoM (IoTe aTo-
MOXOJIOB, @ TaK)X€ YHMKAJIbHBIN IPOEKT C
MCTIO/Ib30BaHMEM aTOMHOI sHeprum — «Kpy-
rnorofuyHblii  CeBMOPIyTb», BOLIEHIINIT
B CTPATEIMI0 COIVAIbHO-9KOHOMMUYECKOTO
passutua Poccun.

Yapnps Hopun n Amanpa JInng B cBoeii
paboTe 00 apKTIYeCKOl HaBMUTalMU IIOA-
4EPKMBAIOT IPOO/IEMATUKY TIO/LIPHON 6es-
OIIACHOCTY: OXpaHa MOps, CYHOXOACTBO I
9HEpreTMKa, IpaBa KOPEHHDIX HAPOXOB, TY-
pusM, oxpaHa Mopckoit cpexpr [11]. Tlonu-
MaHUNe U WUCCIEeOOBaHNE JTMHIBUCTUYCCKUX
0cobeHHOCTell cdepbl BOFHOV HaBUTALN
(MOpeH}IaBaHI/IH U HEPA3pBIBHO CBA3aHHON
C HUM PEeYHO!l HaBUTaluy) B TPEX CTpaHax
(Bemukobpuranun, Opannyn u Poccun) B
KOHTEKCTE TOPTOBBIX 0THOHIeHI/H7[, BOE€HHBIX
COI030B U HpOTI/IBOCTOHHI/Iﬁ, TE€XHOJ/IOIn4Ye-
CKIUX BUTKOB pPa3BUTHUA, IPpeACTaBIAE€TCA
Ba)XHBIM I aKTYya/IbHBIM B YCIOBUAX MEX-
KY/IbTYpHO!l KOMMYHUKauuu. Befp «ImaB-
HBIM CpEJICTBOM OOILIEHVsI JIOfeil ¥ KY/Ib-
Typ, 6e3yCIOBHO, SIB/SIETCS sI3BIK, KOTOPBII
XPaHUT KY/IbTYPHO-UCTOpUYECKUE ILIeHHO-
CTM TOTO WIM MHOTO Hapopa» [6]. 3HaHue
JIMHIBOKY/IBTYPHBIX 0COOEHHOCTeI B cdepe
BOJHOJI HaBUTAIIMM BXKHO Ipy paboTte cMe-
IIAaHHBIX SKMIaXkel Ha 6opTy CymHa, MIpu
BbICaJIKE€ B MEXITYHApOJHBIX IIOPTaX, B yC-
JIOBUAX pa6oq1/[x " SKCTPEHHDBIX CI/ITyaLU/H/UI B
Mope. B paMkax mccieoBaHys MHOTOHAIIM-

OHAJIbHBIX 9KMMaxel XeneH CaMIICOH I co-
aBTOPbI PE3IOMUPYIOT, YTO MOPSIKM BbIpaba-
ThIBAKOT pﬂ,[[ CTpaTeI‘I/Iﬁ, OHTI/IMI/I3I/IPYIOHII/IX
X paboTYy, IEPErOBOPbI I COCYLIECTBOBAHIE
B II€JIOM B MyHbTI/IKy}II)TypHOM C006H_[eCTBe
[9]. CunraeM, 4TO psAf BOIPOCOB, IPUHIIN-
[IOB ¥ OCHOBaHMII KIaccuyKalmy TUIIOB
Cy,[[OB B KOHTEKCTE€ A3BIKOBBIX U JIMHIBOU-
CTOPUYECKNX OCOOEHHOCTENl MOPEXOACTBA
Y pedHOll HaBUTaluy TPebyIT paccMoTpe-
HNA, 4YTO TAaKXe CBI/II[eTeHI)CTByeT O 3Ha4YU-
MOCTH ¥ aKTya/IbHOCTI MCCIIE[JOBAHNIS.

KnaccnpumkaumoHHbi aHanuns
TUNOB CYyA0B

B HacTos1ee BpeMs efiMiHas YETKAS MeX-
[yHapOfHast KIacCUPMKALVIS CY/IOB ellé He
BbIpabOTaHa, B TO XK€ BPEMS BBIE/SIIOTCS
OCHOBHBIE TTapaMeTpbl M3y4YeHNUs HOMIIHa-
I[UI CYZOB: IT0 CAMOXOJHOCTH, TIO TUITY ABM-
SKUTESA, TI0 Ha3HAYEHNIO U 110 ITO/IOKEHWIO
K BOJie, TI0 aBTOHOMHOCTY HaBUTALUNU. DTI
OCHOBHBIE IIapaMeTpbl OTPAXKAIT O0OILIYI0
KapTUHY BCeX M3BECTHBIX MICTOPUUIECKUX I
COBpeMeHHBIX CyfoB. CIeruaaicThl TakxKe
BBIJIJIIIOT B KauyecTBe KPUTEPMEB KJIacCh-
duKanuy paitoH IIABaHWS, TUII [IABHOTO
IBUTATeNA, MaTepuan KOpIIyca, BOLOM3Me-
LIeHue, TOHHAX 1 fIp. [4, . 6; 7; 10]". [Tons-
THe «K/acca PerncTpoB» B pasHBbIX CTpaHax
CBSI3aHO C BO3PAcTOM CyfHA, JATON U Me-
CTOM €TO0 ITOCTPONKH, COCTOSTHIEM KOpITyca
Y CHapsDKeHUeM, CBeJIeHVMAMU O BJIafiesiblie
U KallUTaHe, TOHHAXe, YUC/Ie MyIeK U T. [i.
[4, c. 16]. B pamkax KOHIeNIUM CEMaHTU-
yeckoro nons Kosnosckas O. I, Hampumep,
pacmpefensieT KOHCTUTYEHTBI JIEKCUKO-Ce-
MaHTUYECKUX IOJIell MOPCKON Te€PMMHOIO-

! Taxxe cM.: Poccmiickmit MOPCKOJ PerncTp Cymoxop-

crBa: [IpaBuia kraccudukauyuym 1 MOCTPOMKU MOP-
cknx cypos. Yacts I. Knaccuduxkarys [DnexTpoHHbII
pecypc]. URL: https://Ik.rs-class.org/regbook/getDocu
ment2?type=rules3&d=603BE8D9-ED44-44BD-8796-
D2B8159F8CB3&f=2-020101-174-1 (mata o6paure-
Hust: 10.01.2023). [Tanee - IIpaBuma kaccudukanym u
MOCTPOJKM MOPCKIUX CyfoB. YacTs L. Knaccndmxars;
List of boats, ships, and submarines [mekTpoHHBII
pecypc] // Britannica: [caitt]. URL: https://www.
britannica.com/topic/list-of-boats-ships-and-subma-
rines-2075393 (mata obpamenns: 10.01.2023).

X,



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyaapCTBeHHoOro 0bnactHoro YHUBEpPCUTETA. (epvm: JInHrBMcTUKa

‘ 2023 /N2

IMy 10 30HaM Iepudepun Ha OCHOBAHUU
KpUTEepMeB YacCTOTHOCTY YIIOTpeOIeHMs,
COBIIafIeHNsI OCHOBHBIX IIPM3HAKOB CeMaH-
TUKM CJIOBA, CEMAaHTU4eCKOro oObéMma, UX
IPONYKTUBHOCTM M KOIMYECTBA KOHKpe-
TU3aTOPOB B JeUHMULVM aHATU3UPYEeMOI
nexcemsl [7, ¢. 126-140]. B pesynbrate npen-
jaraeTcs MPUHLIMI KraccuduKkaumy, IMof-
paspensonelt nepudepuitHbie 0671acTI MC-
CJIe[[yeMOro HOJIA Ha MUKPOIIO/IA, KOTOPBIE,
B CBOIO Ouepeib, NIOPa3yMeBalOT Je/leHIe
Ha cexTopa. Topbanp JI. B. paccmarpuBaer
CTAQHOBJIEHVE U 3aKOHOMEPHOCTU PasBUTHUA
BOEHHO-MOPCKOIl JIEKCUMKM KaK IIOCHCTe-
MBI PYCCKOTO HAI[MIOHQ/JIPHOTO sI3BIKA. [2]
OcTpo CTOUT BOIPOC O NPU3HAHNI HEKOTO-
PBIX IUIABCPEJICTB B CTATyce Cy/IOB Ha yPOB-
He MOPCKOro IIpaBa. B mpoTuBHOM ciy4ae
CyIbl 00palaloTCsA K TPaKIaHCKOMY IIPaBYy.
Masiuk Cypu, paccMarpuBast cynebHble Tema
0 C/Iy4YasiX CTONKHOBEHNUI B MOP€, TIPUXOINUT
K BbIBOI[y, YTO HE CyH_[eCTByeT €IMHOTO MEX-
IYHapOHOTO OIIpele/ieHUs «CY[Ha», YTO
KpailHe OC/IOKHSIET MeX/yHapOJHble pas-
OGUpaTenbCTBA C SKPAHOIUIAHAMM, CYIAMU
Ha BO3[YIIHON IOAYIIKe, TUPOLUKIAMU U
psifoM 6eCIMIOTHBIX anmapaTos [12].

B pesynbrate aHaiaM3a yYacTBYIOIINE B
HOMMHaAINN N I[e(bI/IH]/H_H/H/I paSHI/I‘IHbIX TUIIbI
CY/IOB BBIJIE/IEHBl B OCOOYIO TIPYyNITy PsfIOB
TUIIEPOHMMOB: 1) INTaBcpeicTBO — watercraft
(craft)'; 2) cymuo - vessel — vaisseau (m)%
3) xopabnp - ship — navire (m), batiment (m);?

! Cm.: Watercraft // HoBbiit 607mbInoil aHIIO-pyC-
CKUIf CIOBaph: B 3 TOMax / IO OOLIMM PYK-BOM aK.
0. [I. Anpecsina u f. dwunon. H., npod. 3. M. Menuu-
koBoIt. M.: Pycckuit sspik, 2003. T. 3. C. 694. [lanee —
HoBb1it 6071b1110T aHTTIO-PYCCKIIT CTIOBAPb.
Cwm.: Vessel // HoBblit 60/IbIIION aHITIO-PYCCKUIT CITO-
Bapb. T. 3. C. 662; Vaisseau [DnektpoHHbIi pecypc] //
Larousse: [caitt]. URL: https://www.larousse.fr/
dictionnaires/francais-anglais/vaisseau/79993  (mata
obparennsa: 10.01.2023). Janee — Larousse (c ykasa-
HIEM CCbIZIKM Ha KOHerTHyIO MHTepHeT-CTpaHMHy).
> Cwm.: Ship [Onexrponnsiit pecypc] // Cambridge Eng-
lish-Russian Dictionary : [caiit]. URL: https://diction-
ary.cambridge.org/dictionary/english-russian/ship
(mara obpamenna: 10.01.2023). [Janee — Cambridge
English-Russian Dictionary (c ykasaHueM cCHUIKM Ha
KOHKPETHYI0 MHTepHeT-cTpanuiy); Ship [Onexrpon-
Hblit pecypc] // Cambridge English-French Diction-
ary: [caiir]. URL: https://dictionary.cambridge.org/

4) nopxa — boat - bateau (m)*. Jlanuble 9k-
BUBAJIEHTbI He AB/IAIOTCA a0COMIOTHO paB-
Ho3HaYHbIMM. PpaHIly3CKOE C/I0BO Vaisseau
ompenersietcs: Kak littéraire u vieilli B cioBa-
psix Larousse n LeRobert°’coorBeTcTBEHHO,
TalOKe IPAaKTUYeCKM He YHOTpeliaercs,
3a JICK/IIOYEHMEM HEKOTOPBIX YCTOMYMBBIX
BpIpKeHMil. IloHsATHe «KOpabmb» B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOM fI3bIK€ O3HayaeT IIpe-
MMYILIECTBEHHO BOEHHOE CY/IHO®, TOT/ja KaK
CaMoO CJI0BO «CYHZHO» OOJafiaeT CBOJCTBOM
reHepamusanmyu. OcoOblil psf CcOCTaBA-
10T YCTOMYMBbIE COYETAHNUsA «KAaHOHEpPCKas
JIOKa» U «IIOJBOAHAA JIOAKa», KOTOpbIE
VICIIONIb3YIOTCA i1 BOEHHBbIX Lernent. [Ipun-
LUMIMAaNIbHON PasHULBI MEXIY aHIIUICKM-
mu ship n vessel ne Habnogaercs. Ilonsrue

vessel, onpenensiemoe Oxcdoprckum cmosa-

pém kak formal’, BO3MOXXHO, IIpeficTaBIsIeT
co00it cygHO 60/Iee KPYITHOTO BOfOM3Mellle-
HJISL VI TIOAPA3yMeBaeT TO, UYTO B HEM YTO-TO
COIEP>KUTCS U [IEPEBO3NUTCS, B TO BPeMsI KaK
ship npexmonaraer Gpopmy TpaHCIOPTUPOB-
ku. I GO/NbIIMHCTBA IPY30BBIX KOopabiiel
B QHITINIICKOM SI3bIKE JICIIONb3YeTCsI TEPMUH
carrier (mepeBos3umk). Tak >ke B aHIVIUIL-

dictionary/english-french/ship  (mata obpamenns:

10.01.2023). JTanee — Cambridge English-French Dic-

tionary (c yka3aHyueM CCbUIKM Ha KOHKPETHYIO MHTep-

HeT-CTPaHMILY).

Cwm.: Boat // Cambridge English-Russian Dictionary.

URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/

english-russian/boat; Boat // Cambridge English-

French Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.

org/dictionary/english-french/boat.

® Cwm.: Vaisseau // Larousse. URL: https://www.larousse.
fr/dictionnaires/francais/vaisseau/80940; Vaisseau
[Onexrponnbiit pecypc] // Dico En Ligne Le Rob-
ert: [caiir]. URL: https://dictionnaire.lerobert.com/
definition/vaisseau (mata o6pamenus: 09.01.2023).
Janee — Le Robert (c ykasaHmeM CCBUIKM HAa KOHKPET-
HYI0 MHTEPHET-CTPAHUILY).

¢ Cwm.: Kopabnp // Camoiinos K. VI. Mopckoit cnosaps.
M.-JI.: TocymapctBennoe Boenno-mopckoe Jispa-
tenbctBo HKBM® Coroza CCP, 1941. [9neKTpoHHbI
pecypc]. URL: https://rus-morskoy-dict.slovaronline.
com/5142-KOPABJIb (mata o6pamenns: 09.01.2023).

7 Cm.: Vessel [Onexrponnsiit pecypc] // Oxford Learn-
ers Dictionaries: [caitr]. URL: https://www.ox-
fordlearnersdictionaries.com/definition/english/
vessel?q=vessel (mara obpamenws: 09.01.2023). [la-
nee - Oxford Learners’ Dictionaries (¢ ykasanuem
CCBIZTIKM Ha KOHerTHyIO I/[HTepHeT-CTpaHI/IL[y).
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CKOM BCTpe4aeTcsl COCTaBHAs 4acTb — man:
merchantman', man-of-war”

AHanormyHo BO (PpaHIy3CKOM Cylile-
CTByeT aHIIMIM3M cargo (m)’, HO penKo
UCIONIb3YeTCA B CBS3U C A3BIKOBON IIOMN-
Tukoi. ITonaTua navire n batiment marorcs
C/IOBapsAMM KaK CMHOHMMBI, UCIIO/Nb3YIOT-
c1 B KadecTBe B3alMO3aMEHAEMOTO KOM-
noHenra’. Hanpumep, navire de guerre u
batiment de guerre (BoeHHbIT KOpabmib)’,
navire de charge u batiment de charge (rpy-
30BOe Cy#HO)®. BapuaHT navire orinyaercs
JaCTOTHOCTBIO YHOTpeOJeHNs B Ipoliecce
HOMMHALIMY U CTIOBApHBIX TPakToBOK. Cu-
HOHVMMWYHO C HUMH KpaliHe PefKO MOXHO
BcTpetuTh Bapuant vedette (f)”: vedette de
sauvetage (cmacarenbHOe CynHO), vedette
de croisiére (xpyusublit maiinep), vedette
lance-missiles (pakerHsrit kpeiicep). Hapsi-
1y ¢ ¢bpaHIy3cKuM coBoM bateau (m) mc-
HOJIB3YIOTCA BapmaHThl canot (m) (embar-
cation non pontée marchant généralement
a la rames® - He6onpIinoe manydHOE CynHO,
00BIYHO MAOyIee Ha Bécmax) u embarca-
tion (f) (tout bateau de taille modeste a voile,
a anvirons ou & moteur’ - n060e IapycHoe,

! Cm.: Merchantman // Oxford Learners Dictionaries.

URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

definition/english/merchantman?q=merchantman.

Cm.: Man-of-war // Oxford Learners Dictionaries.

URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

definition/english/man-of-war?q=man-of+war.

> Cwm.: Cargo // Larousse. URL: https://www.larousse.fr/

dictionnaires/francais/cargo/13287.

Cwm.: Navire // Larousse. URL: https://www.larousse.fr/

dictionnaires/francais/navire/53949.

Cwm. Ha caiite MuHncrepctBa 06opoHbl Ppanumm:

Liste des navires de guerre [9nexTponHbiit pecypc] //

Ministére des Armées : [caiit]. URL: https://www.de-

fense.gouv.fr/marine/liste-navires-guerre; Batiment //

Larousse. URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/

francais/batiment/8375#168589.

¢ Cwm.: Navire de charge // Larousse. URL: https://www.
larousse.fr/dictionnaires/francais/charge/14743#
152382; Batiment de charge // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/batiment/
8375#168588.

7 Cm.: Vedette // Larousse. URL: https://www.larousse.
fr/dictionnaires/francais/vedette/81242#176757.

8 Cwm.: Canot // Larousse. URL: https://www.larousse.fr/
dictionnaires/francais/canot/12779.

® Cwm.: Embarkation // Larousse. URL: https://www.
larousse.fr/dictionnaires/francais/embarcation/28528.

rpe6HOe WIM MOTOPHOE CYZHO HeOOJIbIIO-
ro pasmepa). IlocrenHee M3 HUX IIPaKTHU-
YecK) He y4acTByeT B HOMMHALMM TUIIOB,
a JCIIONb3yeTCsl MCKIIOYNUTENIbHO /I [ie-
duannmit. Canot (m) MCHOMB3yeTCsT TAKXKe
KpaitHe penko: canot (m) de péche ou de
promenade, canot (m) de sauvetage'®.

CreyeT OTMeTUTb, YTO TEPMUHBI (B Ha-
IIeM VICCTIeIOBAHUY COCTABIIAIOLINEe TepMU-
HOCHCTEMBl «THUIIBI CYHOB») CBOJCTBEHHBI
Pas/IMYHbIM CTUIAM A3bIKA: pa3TOBOPHOMY,
HAay4YHOMY, O(UIINMa/IbHO-IE/I0BOMY, XYHO-
JKeCTBEHHOMY 1 IIyO/IMLIMCTUYECKOMY, B 3a-
BUCUMOCTY OT (hOpMBI U CHEelUUIHOCTI
caMoro TepmyuHa. B oTHoumeHun ¢QpaHIrys-
CKOro sA3bIKa, Hampumep, CocyHoBa I. A.
OTMeEYaeT, UTO «TEPMMHONOIVS SIBILIETCS
JNOMVHMPYIOIIMM  OT/IMYUTE/IbHBIM  IIpU-
3HaKOM TEKCTOB KOPIIOPATMBHBIX U3JJaHMI
TAMOYKEHHOI TEMATUKI» (UTO TaK >Ke Helo-
CPECTBEHHO CBA3aHO C BOJJHBIM TPaHCIIOP-
TOM U rpy3ornepeBo3kamn) [8].

Cpenyt OCHOBHBIX KIaccyUKalMOHHDIX
OCHOBAHUIT BBIJIEIAIOTCS CIAYIOLNe.

1. CamoxogHOCTD

Cyna ObIBaloT CaMOXOJHbIE VY HecaMo-
xonuble. K HecaMOXOITHBIM OTHOCSTCS: 6ap-
xKa — barge — barge (f)", nmuxtep - lighter —
allege (f)", mapom - ferry — navire / pont
transbordeur (m)**, ot - raft - radeau (m)“,

10 Cm.: Canot // Larousse. URL: https://www.larousse.fr/
dictionnaires/francais/canot/12779.

Cwm.: Barge // Cambridge English-Russian Dictionary.
URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
english-russian/barge; Barge // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/barge/8024.
Cwm.: Jluxrep // Bonbmioit pyccKo-aHITIMIICKMIT CTIO-
Bapb o] 061uM pykosopcTBoM mpod. A. VI. Cmup-
Huikoro. M.: Pycckmit aspik, 2003. C. 273 (manee —
Bonbiioit pyccko-anHrmmiickuit  cmosapn); Allege //
Larousse. URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/
francais/allege/2328.

Cwm.: Ferry // Cambridge English-Russian Dictionary.
URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
english-russian/ferry; Ferry-boat // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/ferry-
boat/33391.

Cm.: Raft // Cambridge English-Russian Dictionary.
URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
english-russian/raft; Raft // Cambridge English-French
Dictionary.  URL: https://dictionary.cambridge.org/
dictionary/english-french/raft.

>
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[IOHTOH - pontoon - ponton (m)', rwrami-
KoyT — scow — gabare (f)>. K camoxonHbiM
CyZaM OTHOCAT Bce ocTanbHble. [Tofo6Hoe
ieJIeHMe YC/IOBHO, IIOCKONIBKY MHOTHME CO-
BpeMeHHble HeCcaMOXOJHble IUIaBCPefCTBa
MOTYT OBITb OCHAIIIeHBI JIBUTATE/IEM.

II. Tun gBVOKUTENA: IIECT, JIACT, MAPYC,
BeCTIO Wy rpebHOI BUHT (1n rpebHOe KO-
J1eco), KOTOPbIJI HPUBOJUTCSA B JBIDKEHNE
Pa3HOBUIHOCTBIO ABUIATe/Is — MOTOPA MU
CyIOBOJ 9HEPTETUYECKON YCTAHOBKIA.

1. ITapycHble: mapycHas ofka / mapyc-
Hoe cygHo - sailing boat/ sailing
vessel / ship — bateau a voiles / navire (m) a
voiles, voilier (m)*. TpagnimoHHo mapycHsle
Cyha KIacCU(pUIMPOBAIUCD IO KOTNYECTBY
MauT, YTO AB/IAJIOCDH [IOKa3aTeleM TeXHU4e-
CKUX, 60€BBIX 1 MOPEXOJ{HBIX CBOJCTB. XOTs
Y KOIMYECTBO MauT SBJIIANOCH NPUOIN3U-
TebHBIM. HanpuMmep, KapaBennoi cunTaeT-
Cs IBYX- WIN TPEXMA4YTOBOE CY[HO, LIXyHa
copep)Kara «He MeHee IByX» MauT.

- OpHOMauTOBBIe: KAHOHEPCKas JIOfKa —
gunboat — canonniere?, xyrTep - cutter -
cotre (m)®, BoeHHbII1 nution — sloop-of-war —
sloop (de guerre) (m)®.

Cm.: Pontoon // Hopplit 60/1b1I0i aHITIO-PyCCKuMit
cnosaps. T. 2. C. 732; Pontoon // Cambridge English-
French Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.
org/dictionary/english-french/pontoon.

Cwm.: Scow // HoBblit 60/bILIOI aHITIO-PYCCKIIT CTOBAPb.
T. 3. C. 163; ITnamkoyT [OnexkrpoHHsiit pecypc] // Cro-
Bapb Glosbe : [caitt]. URL: https://ru.glosbe.com/ru/fr/
I/TAIIKOyT (Fata obpamenys: 16.01.2023).

* Cm.: Sailing boat [OnexTponnsiit pecypc] // Cam-
bridge Dictionary : [caiiT]. Pexxum moctyma: https://
dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sailing-
boat; Voilier // Larousse. URL: https://www.larousse.
fr/dictionnaires/francais/voilier/82387.

Cwm.: Gunboat // Cambridge English-Russian Diction-
ary.  URL: https://dictionary.cambridge.org/diction-
ary/english-russian/gunboat; Gunboat // Cambridge
English-French Dictionary. URL: https://dictionary.
cambridge.org/dictionary/english-french/gunboat.

> Cwm.: Cutter // HoBblit 60/IbIIOI aHITIO-PYCCKMUIT C/IO-
Bapb. T. 1. C.502; Cotre // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/cotre/19654.
Cwm.: Sloop-of-war // HoBbiit 60nbloit aHImIo-pyc-
cxmit cmosapb. T. 3. C. 275; Sloop // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
sloop/72231.

- JIByxmadroBble: itonn — yawl — yawl (m)’,
mxyHa — schooner — goélette (f)*, 6puran-
THHA — brigantine - brigantin (m)°, 6pur —
brig - brick (m)".

- TpéxmauToBble: KapaBera — caravel —
caravelle ()", 6apk — barque - barque (f)*,
¢perar - frigate - frégate ()", xop-
BeT — corvette — corvette (f)', rameon -
galleon - galion (m)", xiummnep - clipper -
clippeur (m)*e.

- YerpipéxmauToBele U 0Ooree: BUH-
mKamMep - windjammer', 4eTpipéxmad-
TOBBIIT Oapk — 4-masted barque - barque a
4 mats, mATMMaYTOBBII Oapk — 5-masted
barque — barque a 5 méts.

2.Ipebunie (T. e. BécenpHble): rpeOHOE
cymHo (mopka) — rowing boat / rowboat -

7 Cwm.: Yawl // HoBblit 6OMBIIOI AaHITIO-PYCCKUIT CIIO-

Bapb. T. 3. C. 751; Yawl // Larousse. URL: https://www.
larousse.fr/dictionnaires/francais/yawl/82961.

Cwm.: Schooner // Hosblit 60mbIIOi aHITIO-PYCCKMIT
cnosapp. T.3. C.158; Goélette // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/
goélette/37408.

Cwm.: Brigantine // HoBbiit 60/mbIION aHIIO-PYCCKIMIT
cnoapp. T.1. C.278; Brigantin // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/brigan-
tin/11166.

Cw.: Brig // HoBblit 6071b111051 @HITIO-PYCCKIUIT CTTOBAPb.
T.1. C.278; Brick // Larousse. URL: https://www.
larousse.fr/dictionnaires/francais/brick/11130.

Cwm.: Caravel // HoBblil 6GONBLION aHITIO-PYCCKMIT
cnoBapp. T.1. C.320; Caravelle // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/cara-
velle/13113.

Cwm.: barque // HoBblit 60/bIIOI aHITIO-PYCCKUIL CTIO-
Bapp. T.1. C.193; barque // Larousse.URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/barque/8090.

I~

S

Cwm.: frigate // HoBblit 60/1bII0J aHITIO-PYCCKMIT CT1O-
Bapb. T. 1. C. 820; frégate // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/frégate/35153.
Cwm.: corvette // HoBblit 60/IBIIOJ aHIIO-PYCCKMIT CTTO-
Bapb. T. 1. C. 463; corvette // Larousse. URL: https://www.
larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/corvette/19405.

=3

Cwm.: galleon // HoBblit 6071bI110i aHITIO-PYCCKIT CTIOBAPb.
T. 2. C. 8; galion // Larousse. URL: https://www.larousse.
fr/dictionnaires/francais-anglais/galion/1008148.

>

Cwm.: clipper // HoBblit 60/Ib11I0iT aHIIO-PYCCKUI CTTO-
Bapp. T. 1. C. 391; clippeur // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/clipper/16578.
Cum.: Bunmxammep [Onekrponnsiit pecypc] // Axa-
nemuk : [caitt]. URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/
ruwiki/488423 (mara o6pamennus: 09.01.2023). [a-
nee — AKajeMuk coBapb (C yKasaHVMeM CCBUIKM Ha
KOHKPETHYIO MHTEpPHET-CTPAHMNILY).

X,
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canot (m) a rames', ranepa — galley — galere (f)?,
ronpjona — gondola — gondole (f)?, 6aiipapka —
Aleutian kayak - kayak aléoute (m)*.

3. Moropuble (T. e. BUHTOBBIE): MOTOP-
Had 70mKa — motor boat® — bateau (m) a
motor®, tertoxop, — motor ship / vessel -
batiment (m) motorisé’, mapoxox - steam
ship - vapeur (f)%, aromoxom - atomic-
powered vessel — navire (m) atomique / na-
vire (m) a propulsion nucléaire’.

4. CMmelIaHHbIE:

- mapycHo-rpe6Hble: mebexa — xebec —
chebec (m), rammor - galiot — galiote (f)";

1

Cwm.: rowing boat // Cambridge English-Russian Dic-
tionary URL: https://dictionary.cambridge.org/dic-
tionary/english-russian/rowing-boat?q=rowboat;
canot a rames [9nmexTpoHHbIIT pecypc] // Bab.la: [caiir].
URL: https://en.bab.la/dictionary/french-english/
canot-a-rames (mara obpamenns: 09.01.2023).

Cwm.: galley // HoBblit 6071b111031 aHITIO-PYCCKMit €10~
Bapb. T.2. C.8; galére // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
galeére/35839.

Cwm.: gondola // Hosblit 6071111031 aHITIO-PYCCKMIL €10~
Bapb. T.2. C.53; gondole // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/gon-
dole/37432.

Cwm.: Aleutian kayak // HoBbrit 607b1110it aHTIO-pYC-
cknmit cnoBapp. T. 2. C.293; kayak // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
kayak/45337.

Cwm.: motor boat // HoBblit 60/Ib1ION aHITIO-PYCCKMIT
cnosaps. T. 2. C. 477.

¢ Cwm.: motorboat // Cambridge English-French Diction-
ary. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
english-french/motorboat.

Cwm.: Tennoxon // BompIoi pyccKo-aHITIMIICKMI CTIo-
Bapp. C.633; Batiment motorisé // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/bati-
ment/8375#168592.

Cm.: mapoxoy; // BonbInoit pyccko-aHIIMIICKUI Co-
Bapp. C.405; vapeur // Larousse. URL: https://www.
larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/vapeur/80131.
® Cwm.: Atomoxon // Bombmioit pyccKo-aHITUIACKMIT
cnosapb. C. 35; ATOMOXO]I nepeBop Ha ¢paHIy3-
ckmit s3bIK. Bombiioit pyccko-(ppaHIy3cKmit cmo-
Bapb [Onektponusiil pecypc] //. Classes.ru : [caiir].
URL: https://classes.ru/all-french/dictionary-russian-
french-universal-term-1141.htm (mara o6pamenns:
16.01.2023). [Tanee — BonbIoit pyccko-dpaHIy3cKuit
c7moBaph (C yKasaHIEM CCBUIKM HAa KOHKPETHYIO MH-
TePHeT-CTPAHNILY).

>

Cwm.: xebec // HoBblit 60MbIIOI aHIIO-PYCCKMIL CTO-
Bapb. T.3. C.748; chebec // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/chebec/15033.

Cwm.: galiot // HoBbIit 60/IbII0I aHITIO-PYCCKMIt CT1O-

- IIapyCHO-MOTOpHbIe: sixTa — yacht -
yacht (m)*, 6apkac — launch - barcasse (f)*;

— MOTOpPHO-TpebHbIE

III. Hasnauenne

1. Boennble kopabmu: BOEHHBIN KO-
pabnp — naval ship - navire (m) militaire®,
6ponenocen; - ironclad ship - navire (m)
cuirassé', aBmaHocen - aircraft carrier —
port-avions (m)'¢, muukop - battleship -
cuirassé (m)"’, scmuHer — destroyer — contre-
torpilleur (m), destroyer (m)®.

B npOTKBOINONOXKHOCTD ¥IM BCE OCTallb-
Hble Cyfa CYMTAIOTCA TPAXKJAHCKUMU -
civilian vessel — navire (m) civile®,

2. ITaccaxxmpckme cypma -  passenger
ship - navire (m) & passagers®: Kpyn3HbIi
naiiHep — cruise liner / ship - vedette (f)

Bapb. T. 2. C. 8; galiote // Larousse. URL: https://www.
larousse.fr/dictionnaires/francais/galiote/35905.

IS

Cwm.: yacht // Cambridge English-Russian Dictionary.
URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
english-russian/yacht; yacht // Cambridge English-
French Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.
org/dictionary/english-french/yacht.

>

Cwm.: launch // HoBbIit 6071b111011 aHITIO-PYCCKMIT CIIO-
Bapb. T. 2. C. 328; barcasse // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/barcasse/7998.
Cwm.: naval ship // HoBblit 601bII0I aHITIO-pyCCKuMit
cnosapb. T. 2. C. 500.

* Cm.: 6poneHocer; // Bomburoit pyccko-aHITUIACKNI
cnosapb. C. 58; BPOHEHOCEI] // Bonboit pyccko-
¢dpannysckmit - cnoBapb.  URL: https://classes.ru/all-
french/dictionary-russian-french-universal-term-
3577.htm#BPOHEHOCEL]__nepeBoy_¢paHiy3cKuii.
Cwm.: aBuaHocer // bonbIoit pyccko-aHITIMIICKIIL CTo-
Bapb. C. 26; ABMUAHOCEL // Bonbmoit pyccko-dpan-
mysckuit cmosapb. URL: https://classes.ru/all-french/
dictionary-russian-french-universal-term-110.htm.

7 Cm.: battleship // Hosblit 6071b110ii aHITIO-pyCcCKumii
cnosape. T. 1. C. 200; cuirassé // Cambridge English-
French Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.
org/dictionary/english-french/battleship.

E3

Cwm.: destroyer // Cambridge English-Russian Diction-
ary. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
english-russian/destroyer; ~Larousse. ~URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/contre-torpil-
leur/18900.

Cwm.: navire civil [9nexrponHsrit pecypc] // Linguee:
[caiit]. URL: https://www.linguee.com/french-english/
translation/navire+civilthtml ~ (mata  o6pamenns:
10.01.2023).

Cwm.: passenger ship // Hobiit 6ombmioit aHrmo-pyc-
ckmit cnoapb. T.2. C.638; Navire a passagers //
Larousse. URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/
francais/passager/58452#158355.

X,
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de croisiére', okeaHCKuil nmajiHep — oceanic
liner - paquebot (m)*

3. IpysoBble cypma — cargo ship - navi-
re (m) de charge’. DxBMBa/JeHTHBIM CYUTa-
eTcs TIOHATYIE «TOProBoe CyAHO» — merchant
ship - navire (m) de commerce (marchand)?,
KOTOpOe IIpefiHa3HaYeHO A IepeBO3KYU
IPY30B I IIACCAXKMPOB 110 HAlIMYy.

- cyxorpysHble cyaa — dry cargo ship®: Ha-
BanouHuk — bulk carrier (bulker) - vraquier
(m)®, KOHTellHepHOe CyHZHO - container
vessel / ship — porte-conteneur (m)’, pon-
Kep — ro-ro vessel / ship - roulier (m)%

Cw: cruise ship // Cambridge English-Russian Diction-
ary. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
english-russian/cruise-ship; Vedette de croisiere //
Larousse. URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/
francais/vedette/81242#176758.

CM.: oKeaHCKuit naitHep // BonbImoit pyccKo-aHIImii-
ckmit cnosape. C. 371; Batiment, navire marchand //
Larousse. URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/
francais/marchand/49374#173803.

Cwm.: cargo ship // HoBblit 60/mbIION aHITIO-PyCCKMit
cnoBapp. T. 1. C. 323; Navire de charge // Larousse.
URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/
charge/14743#152382.

Cwm: merchant ship // Hosb1it 60b1oit aHIIo-pycckumii
cnoBapp. T.2. C.438; navire marchand // Larousse.
URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/
marchand/49374#173803.

> Rules for the Classification and Construction of Sea-
Going Ships. Part I. Classification [9mekTpoHHBIIT pe-
cypc]. URL: https://lk.rs-class.org/regbook/getDocum
ent2?type=rules3&d=C17212D4-FFEC-4827-AF08-
55E46C359F33&f=2-020101-174-1 (mata obpargeHus:
10.01.2023). Tanee — Rules for the Classification and
Construction of Sea-Going Ships. Part I. Classification;
ITpaBuma KIaccuUKALVU U IOCTPOIIKI MOPCKUX CY-
noB. Yacts I. Knaccudmkanms.

Cwm.: bulk carrier // HoBblit 607bI1I0i1 aHITIO-PYCCKMIt
cnosapb. T.1. C.289; vraquier // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
vraquier/1015228.

Cm.: container vessel // Hopii 6onbuioit aHrmo-
pycckumit cnosapb. T.1. C.445; porte-conteneur //
Larousse. URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/
francais-anglais/porte-conteneurs/1012259.

Cwm.: ro-ro ship // HoBblit 60nbIIO0I aHITIO-pyCcCKuMit
cnoBapb. T. 3. C. 109; roulier // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/rou-
lier/69303.

- TaHKepbl (HanmuBHOe CynHO) — tanker
(liquid cargo ship) — navire (m) citerne’: ne-
¢rsHOI TaHKep — oil tanker — pétrolier (m)';

- cMenraHHoro tuma (¥ KoMOMHMpO-
BaHHBIE CY/ja); B YCTIOBMAX TEXHOIOTMYECKO-
ro mporpecca Cy[OCTPOUTEIbHOI 061acTy
1 60pBOBI 32 TPY30IMOTOKM KOMOVHMPOBAH-
Hble Cyfla IOTy4al0T JOIIOJTHUTE/IbHbI CTHU-
My passutus, [ynsaes V. A. u Ponnos E. I1.
B CBOEil CTaTbe IIPMBOIAT aHAIN3 COBpe-
MEHHOI Kmaccudukanmm KOMOVHMPOBAH-
HBIX CYZOB HEOTPaHMYEHHOIO IIaBaHUA B
pamkax Peructpos [3];

- crienmanusnpoBanubie — specialised
cargo vessel — navire (m) d'assistance: nmux-
TepoBo3 - lighter aboard ship - porte-
barge (m)", xaboTaxxHoe cygHo — coaster /
coastal trading vesssel — caboteur (m)'?, pa-
6oBragenpuecknit kopabnp - slave ship -
navire (m) négrie"’. Hekoropsle knaccudu-
KalXy OTHOCAT K CIIelMaIM3/POBaHHBIM
TPY30BBIM CyfiaM M ITaCCaKMPCKIe.

4. Ipysomaccakxupckue.

5. Crnoprususie: ckud — skiff — skiff (m)
(voilier)", padrt - raft - raft (m)", roHounas

® Cw.: tanker // Cambridge English-Russian Dictionary.
URL: https://dictionary.cambridge.org/ru/cnosapn/
aHrno-pycckmit/tanker; navire-citerne // Larousse.
URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-
anglais/navire-citerne/53597.

s

Cwm.: oil tanker // HoBblit 6ONbLION aHITIO-PYCCKMIT
cnoBapp. T.3. C.450; pétrolier // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
pétrolier/59646 .

CM.: /MXTepoBO3 (IIepeBOJ: C PYCCKOTO Ha aHITINII-
cknmit) [Omekrponubiit pecypc] // Axapemmk. URL:
https://translate.academic.ru/nuxreposos/ru/en/;
porte-barge // Larousse. URL: https://www.larousse.fr/
dictionnaires/francais-anglais/porte-barge/1012257.

I~

Cwm.: coaster // HoBblit 60TIBIION aHIIO-PYCCKUIL CTTO-
Bapb. T. 1. C. 399; caboteur // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
caboteur/11753 (mara o6pamenus: 16.01.2023).

* Cm.: navire négrier // Larousse. URL: https://www.
larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/négrier/
53733 (mara obpamenns: 10.01.2023).

Cwm.: skift // Larousse. URL: https://www.larousse.fr/
dictionnaires/francais-anglais/skiff/72192 (mata o6pa-
menns: 10.01.2023).

Cm.: Padr (sHumKmonemudeckas crpaska) [Imex-
TponHblit pecypc] // UREX - VYpan-Oxcmepuius :
[casit].  URL: https://www.urex.ru/help/rafty12345/
rafty123456/ (mata obpamiennsa: 16.01.2023); raft //

=

=3
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Axrta - racing yacht - racer (m)', n MmHOrME
npyrre. CrepyeT OTMeTUTb Kiaccuduka-
M0 CHOPTUBHBIX CY[OB II0 Ha3HAYeHUIO,
IO PailoHY IUIaBaHNUA U I10 OCHOBHOMY /IBU-
rareio, Koropas Oputa mpuuaAra [ocynmap-
cTBeHHBIM KoMutetoM P® 1o ¢usuyueckoit
Ky/IbType ¥ CIIOPTY.

6. IIpombiciioBble:  PBIOOSIOBHOE  CYJ-
Ho - fishing vessel — navire / marine (f) de
péche?, ceitnep - seiner — senneur (m)?, Tpa-
ynep - fishing trawler - chalutier (m)*, xu-
toboitHoe cynHo — whaler — baleinier (m)®,
CYBHO JyIA JIOB/IM cenbayu — herringer /
herring boat - harenguier (m)°, cygHo aa
noBMM TyHLa — tuna boat - thonier (m)’,
pblOOKOHCepBHas IIaBy4asa 6asa — factory
ship - navire-usine (m)?®. IocenHee MO>XXHO
YaCTUYHO OTHECTH K I'PY30BBLIM U TOPrOBBIM
CyHaM.

7. IIporynoyHble: MaJOMepHOE CYZHO —
small craft’, mporymounoe cygno — pleasure

Larousse. URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/
francais/raft/66198.

Cwm.: racer // Larousse. URL: https://www.larousse.fr/
dictionnaires/francais-anglais/racer/65159.

Cw.: fishing vessel // HoBbiit 6071b111011 aHITIO-PYCCKIMIT
cnosapb. T.3. C.662; Marine de péche // Larousse.
URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/
marine/49491#181312.

Cwm.: seiner // HoBblit 6OMBINOI aHITIO-PYCCKUIT CTTO-
Bapb. T. 3. C. 185; senneur // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/senneur/72080.
Cw.: fishing trawler // Hosbiit 60mbImoit aHrmo-pyc-
ckuit cnosaps. T. 3. C. 557; chalutier // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
chalutier/14371.

Cwm.: whaler // HoBblit 6071b1110i1 aHITIO-PYCCKMIT CTTO-
Bapb. T. 3. C. 708; baleinier // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/balei-
nier/7600.

Cwm.: herringer // HoBbiit 60/MbILION aHIIO-PYCCKMIL
cnosapp. T.2. C.142; harenguier // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
harenguier/1008621.

7 Cwm.: thonier // Larousse. URL: https://www.larousse.fr/
dictionnaires/francais-anglais/thonier/77001.

Cwm.: factory ship // HoBblit 60/1b1110iT aHITIO-PYCCKMIT
cnoBapb. T. 1. C. 728; navire-usine // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
navire-usine/53601.

Cm.: MasoMepHOe CyJHO (IepeBOf: C PYCCKOro Ha
AQHIINIICKNUIT) [DmekTpoHHBIT pecypc] // AkameMuk.
URL: https://translate.academic.ru/manomeproe%20
cypHo/ru/en/.

craft — bateau (m) de plaisance’, sxra -
yacht - yacht (m)". B pasHbIX cTpaHax Tex-
HIYeCKIe KPUTepPUN MaJTOMEPHOTO CyfHA
OT/INYAIOTCSL.

8.Cyna cremnyanpbHOrO HAa3HAYEHIUSI —
special purposeship — navire (m) deservices'*:
6ykcup - tag / tugboat — remorqueur (m)",
nepokon — icebreaker - brise-glace (m)",
cracaTtenbHOe cyfHO — salvage / wrecking
tug — vedette (f) de sauvetage', cracarenn-
Has nunonka - lifeboat — canot (m) de sau-
vetage'®, moxxapHoe cynHo — fireboat — bateau-
pompe (m)Y, Hay4HO-MCCIeZOBATEIbCKOE
cynao (HUIC) - research vessel — navire (m)
dexploration’®, mraByunit masx — light ves-

1o Cm.: pleasure craft // HoBblit 60/1b11071 aHITIO-PyCCKMIT
cnosapsb. T. 2. C. 713; bateau de plaisance // Cambridge
English-French Dictionary. URL: https://dictionary.
cambridge.org/dictionary/french-english/bateau-de-
plaisance.

Cwm.: yacht // Larousse. URL: https://www.larousse.fr/
dictionnaires/francais-anglais/yacht/81947.

Cwm.: TIpaBuma kmaccudukanum u MOCTPOVKM MOP-

cknx cypoB. Yacte 1. Knaccudukanms; Rules for the

Classification and Construction of Sea-Going Ships.

PartI. Classification; Navire de services — Défini-

tion [OnexrponHslit pecypc] // Techno-science.net :

[caitT]. URL: https://www.techno-science.net/defini-

tion/14232.html (gata obpamenns: 16.01.2023).

Cwm.: tug // Cambridge English-Russian Dictionary.

URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/

english-russian/tug?q=tugboat; remorqueur // Cam-

bridge English-French Dictionary. URL: https://dic-
tionary.cambridge.org/dictionary/english-french/tug-
boat?q=tugboat.

Cwm.: icebreaker // HoBblit 60IbLION aHITIO-PYCCKMit

cnoBapp. T.2. C.200; brise-glace // Larousse. URL:

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/brise-
glace/11238.

Cw.: salvage // HoBblit 60/bILOI aHITIO-PYCCKMIL CIIO-

Bape. T. 3. C. 138.

' Cm.: lifeboat // Cambridge English-Russian Diction-
ary.  URL: https://dictionary.cambridge.org/diction-
ary/english-russian/lifeboat; canot de sauvetage //
Cambridge English-French Dictionary. URL: https://
dictionary.cambridge.org/dictionary/english-french/
lifeboat (ara o6pamenns: 10.01.2023).

7 Cm.: bateau-pompe // Larousse. URL: https://www.

larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/bateau-

pompe/8284 .

>

s

Cm.: HayqHO-MCCIIE[OBATENbCKOE CYJHO (TepeBox:
¢ pycckoro Ha aHrmmitckmit) // Axagemuk. URL:
https://translate.academic.ru/nay4Ho-ncciegoBaresnb-
ckoe%20cynHo/ru/en/.
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sel — bateau-phare (m)', rocuuranbHoe cyz-
Ho - hospital ship - navire-hopital (m)?
y4ebHOe cymHO - training ship - navire-
école (m)°.

IV. Ilonoxxenne k Bofe

1. HagsomHOE BOmomsMelamiiee CyTHO
(displacement ship) - maaBaromee Ha 1mO-
BEPXHOCTY BOJIBL.

2. IlomBopmHbBIE: TIOABOMHAS J/OAKA  —
submarine (submersible) — sous-marin (m)
(submersible (m))* (cumrTaercs BOEHHBIM
cynHoM), 6aruckad — bathyscaphe - bathys-
caphe (m)®, crracaTe/pHbII TTyOOKOBOHBII
anmapar — deep-submergence rescue vehicle®
(KOTOpDIIT MOYXHO OTHECTM K CyHaM CIeLy-
QJIPHOTO Ha3HAYeHNs KaK CIIacaTe/IbHOe).

3. Tmuccupytommue: rccep — hydroplane
(boat) - hydroglisseur (m)”.

4. CynHO Ha IOfIBOIHBIX KpBUIbSX —
hydrofoil - hydroptére (m)®.

5. [Tapsamue HaJ ITOBEPXHOCTHIO
BOIbBL: CY[IHO Ha BO3JYIIHOM IOAyIIKe —
hovercraft — aéroglisseur (m)°.

V. VIcTopmuecknii acliexT

1. HepericTByromue.

2. Vlcropmnyeckoe CygHO — CY[ZHO, KOTO-
poe, MCXOfiA M3 CBOEro BO3PAcTa, TeXHUYe-

Cw.: light vessel // HoBb1it 6071b11103 aHITIO-PYCCKMIA CTO-
Bapb. T. 2. C. 354; bateau-phare // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/bateau-feu/8329.
Cw.: navire-hopital // Larousse. URL: https://www.larous-
se.fr/dictionnaires/francais-anglais/navire-hopital/53599.
Cw.: training ship // HoBblit 60/b11107T aHITIO-PyCCKMIt
crmoBaps. T. 3. C. 547; navire-école // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
navire-école/53598.
Cwm.: sous-marin // Larousse. URL: https://www.larous-
se.fr/dictionnaires/francais-anglais/sous-marin/7303.
> Cwm.: bathyscaphe // Larousse. URL: https://www.larous-
se.fr/dictionnaires/francais-anglais/bathyscaphe/8313.
¢ Cm.: Deep Submergence Rescue Vehicle - DSRV [Onek-
TpouHbIit pecypc] // Military.com : [casit]. URL: https://
www.military.com/equipment/deep-submergence-res-
cue-vehicle-dsrv (zara o6pamenst: 16.01.2023).
Cwm.: hydroplane // HoBbiit 607b11071 aHITIO-PyCCKMIt
cnoBapb. T. 2. C. 195; hydroglisseur // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
hydroglisseur/40727.
8 Cwm.: hydroptere // Larousse. URL: https://www.larous-
se.fr/dictionnaires/francais-anglais/hydroptere/40788.
Cwm.: aéroglisseur // Larousse. URL: https://www.larous-
se.fr/dictionnaires/francais-anglais/aéroglisseur/1308.

CKMX XapaKTepUCTUK M KOHCTPYKLIUM, papu-
TETHOCTY, 3HAYeHU JL1 COXpaHeHMA Tpaj-
LMIOHHBIX INIPUHLUIIOB MOpeIUIAaBaHUA MIN
METOIOB BHYTPEHHEro CY[OXONCTBA, MU
3HAYEHN C ICTOPUYECKOIT TOUKY 3peHIs, 3a-
CITY>KMBAET TOTO, YTOOBI OBITH COXPAHEHHBIM,
U 9KCIUTYaTUPYeTCs 1A AeMOHCTPALIOHHBIX
nernteit, win ero touHas xomyst'’. Hampumep,

y4eOHbIil TpEXMauToBbIl (perar «Xepco-

Hec» 9KCIUTyatupyerca locymapcTBeHHBIM
MOPCKUM YHMBEPCUTETOM WM. afiMMpaa
@. ®. Ymakosa. K aromy e BUiy MO>KHO OT-
HeCT! Kopabmu-Myseu (Hampumep, Kpeiicep
1-oro panra Bamrmitckoro ¢ora B CaHKT-
ITetepbypre, muukop «Buckoncuu» B Hop-
¢onke, Tpampumk «Kamnmnco» Bo Opanimm)
u Kopabnu-permmku (6apx «/HgeBop» 1994
roga B Benmkobpuranun). B Hopserun B
mysee OC/I0 XpaHUTCA TPOCTHUKOBAA JIOIKA
«Pa-2» Typa Xeiteppana.

3. HleiicTBylo1iee CyaHO — /1I000€ COBpe-
MeHHOe CYIHO, HaxofisAlleecs B 9KCIUIyaTa-
LMY BOGHHOTO VM/IM I'PaXKIaHCKOTO (pIIOTOB.

V. CamoHaBuraums: aBTOHOMHOe / Oec-
IMIOTHOE CYIHO — autonomous / unmanned

vessel — navire (m) autonome''; mogBOgHBIII

npou — underwater drone — drone (m) sous-
marin'2

Henpsss He OTMETUTDH II€PCHEKTUBHOE
HaIlpaB/IeHJe pa3BUTUSA aBTOHOMHOII HaBM-
raiyuy, KOTOpoe peannusyercs psfoM MHHO-
BaIlIOHHBIX NPOeKTOB B Poccun, EBpone n
Asun. Hanmpumep, HOBeiiIlIee Hay4HO-JICCIIe-

1 Cm.: Victopuueckoe cynno // IlpaBuma xmaccnduka-
LUK ¥ TOCTPO¥KM MOpcKux cymoB. Yacts 1. Kmaccu-
¢duxanus. C. 5.

Wright G. R. Unmanned and Autonomous Ships: An
Overview of MASS. New York: Routledge, 2020. 288 p.;
Un troisieme projet de navire autonome en Norvege
[OnexTponusit nctounnk] // Le Marin : [caiit]. URL:
https://lemarin.ouest-france.fr/secteurs-activites/
shipping/43513-un-troisieme-projet-de-navire-
autonome-en-norvege (fara obpamenus: 20.01.2023).

Cwm. : Juniper A. The best underwater drones and ROVs
in 2023 [OnexrponHsnit pecypc] // Digital Camera
World:  [caiit].  URL: https://www.digitalcamera-
world.com/buying-guides/best-underwater-drones
(mata obpamenns: 01.02.2023); Drones sous-marins
[Onexrponnbiit pecypc] // studioSPORT : [caiit].
URL: https://www.studiosport.fr/drones/sous-marins-
¢2260.html (gara o6pamenns: 01.02.2023).
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noBatenbckoe cypHo «IInmonep-M» mepepa-
HO CeBacTOIIOIbCKOMY TOCYAPCTBEHHOMY
YHUBEpCUTETY B KOoHIe 2022 rona 1 uccre-
InoBaHMs akBaTopuil YépHoro u A30BCKUX
mopeit. Komnanusa HD Hyundai paspa6atsr-
BaeT IIepBoe B MMpe OeCIMIOTHOEe KOMMEp-
yeckoe cygHo. IIpobnemarnky BHeEpeHMsI
TAHHBIX TEXHOJIOTUI B HABUTAIIVY, B3aMMOC-
BS3b C CYILECTBYIOLIVM 3aKOHONATEIbCTBOM
[12, c. 9], Bompoce! MaHeBpupoBaHus 1 Hes-
OIIACHOCTY, PUCKOB 1 NIEPCHEeKTUB Pa3BUTHA
paccMaTpMBAIOTCA PA3TMYHBIMU CIIELMATIN-
cramu u yaéusimu [1; 10; 13].

3aKnouyeHne

VccnenoBanue Kopiyca IIaBCPENCTB
MOPCKOTO U PeYHOTO TPAHCIIOPTA ITO3BOJIA-
eT ChenaTh Clefyoliee 3aKmodeHne. B pe-
3y/IbTaTe aHa/M3a HOMUHALVIT TUIIOB CY/J0B
B KOHTEKCTe TPEX SI3BIKOB BBISIB/IEHBI OIIpe-
Ie/I€HHDbIE Ky/IbTYPHO-MCTOPUYECKIE OCO-
OEHHOCTM COOTBETCTBUA KIacCUUKAIIN-
OHHBIX 3KBJBA/TIEHTOB. Bo-IepBbIX, He Bce
CyAa MMEIOT 9KBUBAJIEHTDI B IPYIMX SI3BIKAX
B CIIYy MCTOpUYeCKUX obcrosrenscTs. Ha-
HpyuMep, psfi HasBaHUII IIOMOPCKMX JIOHOK
CeBEPHBIX paitoHOB Poccum: miHsAKa, paHb-
IMHA, KapOac, OCMHOBKA, COVMa, IIUTHK U

fpyrue. Bo-BTODBIX, B CMIIy TEXHOJOIMYe-
CKOJl 3BOJIIOIMM HEKOTODBIE Cy/ia MOYKHO
paccMaTpuBaTh B PasHBIX IUIAHAX Ha pas-
HBIX 3Talax MX UCTOPUYECKOTO PA3BUTHAL.
Hanpumep, dperar mepereprien psj BUO-
VM3MEHEHUI OT TPEXMAYTOBOTO IAPYCHOTO
U TpeOHOTrO TOPTOBOTO M/IM BOEHHOTO Cy/{HA
710 TapoXofi0-dperara 1 3CKOPTHOTO IPOTH-
BOJIOZ{OYHOrO Kopabiisi, co BpeMéH Bropoii
MupoBoit BOVHBI IPMHAJJIEXAIETO KIacCy
scmyHIleB. COBpeMeHHOe IIOHMMaHNe AXThI
BapbUpyeTCAd KaK IapycHOe, MOTOPHOE,
HPOTYIOYHOE, CIIOPTMBHOE CY[HO PasHBIX
palioHOB MIaBaHus (MOPCKIe UK JIsl BHY-
TPEHHUX BOJOEMOB). B-TpeTbux, Kiacc Bo-
eHHBIX KopalOjieil MMeeT paslInMyHble KJlac-
cudukanuy B pasHbIX cTpaHax: B Poccunm
6oeBble KOpabmu KIaccUPUIUPYIOTCA IO
panry, B CIITA o 6oproBomy Homepy (hull
number), B Benuxobpuranumu mo HoMepy
BpIMITeNTa (pennant number). B-ueTBEpTHIX,
TaK JKe CJIENYET IPMHATDb BO BHYIMaHME pa3-
HbIe peecTpbl cTpaH: Poccuiickuit Mopckoii
peructp cypoxoncra, Lloyd’s Register of
Shipping (Peructp JInoiina), Bureau Veritas
(Bropo Bepurac) Bo ®pannym.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 21.02.2023
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